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Bueopenue nepesodueckux mexnonocuii ¢ npocpammy odyuenus 0yoyuwux nepe-
600UUKOB 3ACTYIACUBAEN OONLULOLO GHUMAHUSA, MAK KAK DU UHCMPYMEHMbl 6ce O0b-
we NPOHUKAIOM 8 NOBCEOHEBHYIO PABOUYIO NPAKMUKY HACMONBKO, YN0 BHOCAM CYUye-
cmeenHble U3MEeHeHUs 8 CHOco6 pabomul U 63aUMOOelCMEUs NepesoO ecKoll 2pYnnbl.
Hannas cmamovs A615emcs. KpamKum pyKogoocmeom no 6UOAM asmoMamuyeckozo
nepesooa U OHNAUH-CEPBUCAM, NOMOSAWUM 6 HENe2KOM Npoyecce «nepexooay ¢
00HO20 sA3bIKA Ha Opyeou. Kpome mozo, 6 cmamve npuseden ananus npobnem u nep-
CHEKMUE UCNONb306AHUSA UCKYCCMBEHHO20 UHMENIEKMA 6 NepesoovecKoll Oesmensb-
Hocmu. Mamepuan modcem Oblmb WUPOKO UCNONb308AH 6 NPEno0a8aHUU NPAKMU-
ueckoeo Kypca nepegooa. Ilonyuennvie danmnvie Mo2ym npeocmasiame unmepec Os
NPAKMUKYIOUUX nepeeooyurkos. Pesynbmamol pabomusl mo2ym Oblmb UCHONb306AHb
HA CEMUHAPCKUX 3AHAMUAX NO MeopUll U NPAKMUKe Nepesood, d MAakice 8 UCC1e0086d-
MenbCKoU Npakmuke cmyoeHmos.

Knrouesvie cnoea: nepesodueckue mexHono2uy; UCKyCCMEEHHbI UHMENLEKN;
agmomamudeckuii nepesoo.
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The introduction of translation technologies in the training of future translators
deserves great attention, as these tools are increasingly penetrating into everyday
work practice so much that they make significant changes in the way the translation
team works and interacts. This article is a short guide to the types of automatic
translation and online services that help in the difficult process of "transition" from
one language to another. In addition, the article provides an analysis of the problems
and prospects for the use of artificial intelligence in translation. The material can be
widely used in teaching a practical translation course. The data obtained may be of
interest to working translators. The results of the work can be used in seminars on the
theory of translation, as well as in the research practice of students.
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HepeBOI[‘IeCKI/Iﬁ OM3HEC CHUILHO BbIMI'paJl OT TEXHOJOI'MYCCKOTo
pa3BUTUA, B IICPBYIO OUCPEAb OT CO3MaHHA MCKYCCTBCHHOI'O MHTECJI-
JIeKTa. BBITh IMEPEBOAYUKOM — OYCHDL CJIOKHAsA 3ajJiada, TaK KakK Cy-
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HIECTBYIOT Pa3JIUYHbIC BHUJbI IIEPEBOMIA: OT YCTHOTO, IEJIbI0 KOTOPO-
TO SIBJISICTCS YCTAHOBJICHUE KOHTAKTa M MHTEPIIPETAlUsl COOOIICHHIA
JBYX U OOJiee JIFOCH, 10 MHUCbMEHHOTO TIepeBo/ia, KOTOPBIA TpeOyeT
OTPENICIICHHON crielanu3anuu (peIaKuOHHbIH, HAyYHBIH, KOMMEp-
YECKUH, FOPUIUYSCKHI U Ap.). bosbinue cioBapu mpouuioro, rie Thi-
CSIYM CJIOB BBOJWJIMCH B aJI()aBUTHOM TOPSIIKE JUIsI MCIIOJIB30BAHUS B
HY>KHOE BpeMsi, TPeOOBaJIM MHOTO BPEMEHHU, ITOTOMY YTO TIOUCK CJIOB
IIPOU3BOIMIICS IyTEM aHAIH3a ThICSY TepMUHOB. CEerofHs Bce 3TO 10
Mepe pa3BUTHS TEXHOJIOTHUN cTajo 0oJiee ONepaTuBHBIM, OBICTPBIM H
MOIIIHBIM, MTPEXKE BCero Oyaronapsi PyHKIUSM HEMEIJICHHOTO TTOUC-
ka. brnaromapss lHTepHeTy MCHONIb30BaHUE CIOBapsl HE TOJBKO pac-
IIUPUIIOCH U YCKOPUIIOCH, HO M CTAJI0 00JIee MOIHBIM 10 (DYHKITHSIM,
JIOCTYIHBIM OHJIaliH, KOTOPhIE MOTYT, HAllPUMEp, «IIEPEXBATHIBATH
CJIOBa W TPpHU HEOOXOJUMOCTH MCHPaBIATh MX. boiee Toro, ¢ momo-
b0 IHTEpHETa MOXKHO HE TOJBKO OBICTPO BBIMOIHSTH IEPEBOJIBI, HO
Y y3HaBaTh MPOUCXOK/ICHHE CJIOB U JOMOJHUTEIHHYI0 UHPOPMAIIUIO
0 HUX.

YrtoObl MOHSITH, KAK MOXHO 3PPEKTHBHO U MTPABHILHO BHITIOIHSITh
IIEPEBOJI C TIOMOIIBIO TIOPTAJIOB U OHJIAHH-CIIOBAPEH, CTOUT HAYaTh C
OIPENCICHNUS W PACIIO3HABAHMS JOCTYIHBIX (DYHKIMA ¥ UPPOBBIX
WHCTPYMEHTOB.

Hudposoii crnoBaps, e-dictionary, peACTaBIseT COOOHN MOJIHBIH
CIPAaBOYHUK TIO 3JICKTPOHHOW TOMAJEPIKKE, B YACTHOCTH, ATO OJIHO-
SI3BIYHBIN WK IBYSI3BIYHBIN CIIOBAPH, IPEIHA3HAYCHHBIN JJIS1 HCITIOJb-
30BaHUS HOCUTEIISIMHU s13bIKa WK u3ydaronmmu L2. OH BKIIIOYAET B
ce0s cioBapu il ydyalluxcs, AOCTynHble cHadana Ha CD-ROM u
DVD, a 3atem 10 ceTd, JOCTYIHbIE HA HACTOJBHBIX KOMITBIOTEpAX,
HOyTOYKax W IUIAHIICTHBIX KOMITBIOTEPAX WA 4Yepe3 MOOWIIbHBIC
tenedonsl. [Iporecc mepeBona o3HauaeT JIF0O0OU MPOIECC, KOTOPHIi
Y3 MEPBOTO TEKCTa, HAIMCAHHOTO Ha MCXOJHOM SI3bIKE, Ha3bIBAEMOM
«IPOTOTEKCTOMY, MIEPEBOAUTCS TOCe (ha3bl JCKOIUPOBAHUS U Mepe-
KOJTUPOBAHHMSI Ha IICJIEBOM SI3bIKE, CO3/1aBast «MeTaTeKcT» [1].

Mawunneiii nepe6od — 3T0 MPOLECC UCIIOIB30BAHMS UCKYCCTBEH-
Horo mHTeimekra (UMW) nns aBroMaTHueckoro nepeBojia KOHTEHTa ¢
OJTHOTO SI3bIKa Ha JIPYroii Oe3 BMelIaTeNIbCcTBa uesoBeka. [lepBoie dkc-
MIEPUMEHTBI C MAIIMHHBIM TIEPEBOIOM ObLIH MpoBeaeHbI B 1950-x T,
a MaIlMHHBIN TIepeBof Haual ucrnonb3oBarbes B 2000 r. Buauane ka-
YECTBO TEepeBo/ia ObLJIO OYCHb HU3KUM, IEPBbIC MOJCIH MAIIMHHOTO
MepPeBo/Ia TaKXKe TPEOOBAIM OT Pa3pabOTYMKOB BPYUHYIO ONPEICIISITh
¥ TPOrpaMMHPOBATh TO, YTO HA CAMOM JIeJe IMPEJCTaBIISIO COOOM
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OonbmIoit Habop npasui. [losBnenne ryOokoro oOy4yeHus, KOTOpoe
paboTaeT ¢ MCKYCCTBEHHBIM HHTEIJIEKTOM, MPOU3BEIO0 HACTOSIILYIO
PEBOJIIOLUIO B IIEPEBOJIE.

Cmamucmuyeckuii MAuWuHHbLI Nepegod: CTATUCTUUECKUE MOJIENN
paboTaroT myTeM aHajK3a OrPOMHOIO KOJHYECTBA CYLIECTBYIOLIMX
MIEPEBO/IOB U MHOTOSI3BIYHBIX KOPIYCOB M IMOMCKA CTATHCTUYECKUX
MoJiesiell BO BXOAHBIX JaHHBIX, YTO MO3BOJIET POrpaMMe FeHEPUPO-
BaTh TUIOTE3Y O TOM, KaK OHa JI0JDKHA MEPEBOJUTD APYTUe MoJ00HbIE
TEKCTHI B OynymeM. Pecypcel, HeoOxoanmbie 11st 00ydeHus: Moaenei,
3HAUUTEIbHBI, HO PE3yJbTaTbl MOTYT OBITh HEIIOXUMH, OCOOCHHO
[IpY MEePEBOIE TEXHUUECKUX WM HayYHBIX TEKCTOB. CTaTHCTHYECKUE
MOJIETIH TIePeBOa U3HAYAIBHO OBUIM OCHOBAHBI HA CIIOBAX, HO MO3XKE
MIPEBPATHIIUCh B CUCTEMBI HA OCHOBE MPEJIOKEHUH, KOTOPbIE COCTAB-
JIIIOT KOHTEKCT CJIOB.

Heitiponnwiii mawunnslii. nepesod. Mojenu HEUPOHHBIX ceTeit
CIWJIBHO OTJIMYAIOTCS OT CUCTEM, OCHOBAaHHBIX Ha MpeIokeHusIX. B To
BpeMs Kak MoclielHue pa3OMBaloT BXOAHYIO (pasy Ha HAOOp CJIOB H
($pa3 1 CONoCTaBIAIOT UX CO CIIOBOM MK (pa3oil Ha IIeTIEBOM S3bIKE,
HEHpPOHHBIE CETH YYUTHIBAIOT BCIO BXOAHYIO (pa3y Ha KaKJOM dTare
[IpU TeHEepaLuH BBIXOAHOH (pa3bl. HelipoHHbINM MallMHHBIN IEpEeBOA
HCIOIb3YET HEHPOHHBIE CETH JUIsl IEPEBO/Ia HCXOJHOTO TEKCTa B Iie-
JIEBOM TEKCT, & HEHPOHHBIE CETH MOTYT PadoTaTh ¢ OYEHb OOJIBIINMHU
Habopamu 1aHHBIX U TPeOYIOT MUHUMAJILHOTO KOHTpOJIsl. HelipoHHbIe
CHCTEMBbI MAIIMHHOTO MEPEBOJa COCTOAT U3 JIByX OCHOBHBIX YacTe:
CeTH KOAMPOBAHMA U CETH AeKoAaupoBaHus. O0e SBIAIOTCS HEWPOH-
HBIMH CETSIMH — HA0OPOM B3aMMOCBS3aHHBIX Y3JI0B, IPHOIN3UTEIb-
HO CMOJICIHMPOBAHHBIX MO 00pa3ily 4YeloBEYEeCKOro Mo3ra. OTO WH-
(dopMaMoHHas cUCTeMa, B KOTOPOW BXOAHBIC JAHHBIC MEPEIaroTCs
4yepes3 3TH y3JIbl IS TOIY4YEHNS BBIXOJHBIX JAHHBIX. JTa apXUTEKTypa
HEUPOHHOU CETH Ha3bIBAETCS HEUPOHHON CETHIO MOCIENI0BATEIBHO-
CTH K MOCIeNoBaTeNbHOCTH (Seq2Seq), xoTopas paboTaet, mpocMa-
TpHBast MPEUIOKEHNE HA HCXOTHOM SI3bIKE U CO3/1aBasi COOTBETCTBYIO-
iee MpeasioyKeHUe Ha LeseBOM si3bIke. D(PHEeKTHBHOCTH HEHPOHHOTO
MAaIIMHHOTO MepeBoja 3aKII0UaeTCsl B €0 apXUTEKType HEHPOHHOU
CETH, KOTOpast O3BOJISICT MY YUHUThCS Ha OONbIIMX 00beMax NaHHbBIX
1 aJlalTHPOBATHCS K HOBBIM KOHTEKCTaM [2]. DTo ompenenser Takue
pe3yabTaThl, Kakx:

— BbICOKASl MOYHOCMb: 34 CUET MCIIONIb30BaHUs MTOCTOSIHHO pac-
LIMPSIIOIIUXCS] HA0OPOB JaHHBIX U S3bIKOBOTO MOJICIMPOBAHUS MeXa-
HU3MBl NMT MOTYT MOHMMAaTh 0oJiee IIMPOKUI KOHTEKCT CJIOB U (hpas,
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YTO MO3BOJISET MPOU3BOAMUTEH 00Jiee TOUHBIE M IUIABHBIC NMEPEBOIBI U
yAy4lIaTh UX C TEYEHUEM BPEMEHH;

— oOvicmpoe obyueHue: HeMPOHHBIE CETH MOYKHO OBICTPO OOYYHUTh
C MOMOIIBIO aBTOMATH3UPOBAHHBIX MIPOLIECCOB, B OTIIMYHE OT IOPOTO-
CTOSIILIX ¥ B OCHOBHOM PYYHBIX METOAOB, HEOOXOAMMBIX JJIsl MAIIMH-
HOTO TepeBo/ia Ha OCHOBE MPaBHII;

— Hacmpouxra: 0OBIMHO MOXXKHO HACTPOHUTH BBIXOAHBIC JTaHHBIC
NMT u 00HOBHUTBH MOJIENB C TOMOLIBIO TEPMHHOJIOTHYECKUX 0a3 AaH-
HBIX, TJIOCCAPHUEB ISl KOHKPETHBIX OPEHIOB M JAPYI'MX MUCTOYHHUKOB
JAaHHBIX JUIS YITy4YIICHUs Pe3yJIbTaToB.

HeiipoHHblif MaIMHHBINA EPEBOA MPEBOCXO/ICH B TIEpeBOIE OOJIb-
mux 00beMOB KOHTEHTA B TIPEIEIBbHO CHKAThIe CPOKH, TIEPEBOJIE YACTO
MOBTOPSIFOILIETOCS KOHTEHTA, MEPeBOJE, KOTOPBIH TpeOyeT BBICOKOM
TOYHOCTH HEHPOHHOM CETH, HApUMEpP, PYKOBOACTBA IMOJIb30BATENS
WK APYTHX TUIIOB CIIPABOYHBIX MaTepPUaIoB.

B nanHO# cTarbe 3aciayKHMBAIOT YIIOMUHAHUSI HHTEPHET-TIOPTAIIBI
W CEpPBUCHI IS CIIOBApEl M IMHIBUCTUYECKUX CIOBApeH

Google Translator — 310 OecruiaTHas ciry»0a niepeBojia, pa3pado-
tanHas Google B anipene 2006 r. U3nauansuo Google Translate 6bun
BhIyILleH Kak Statistical Machine Translation. Ilockonbxy SMT wc-
MOJIB3YET AITOPUTMBI IPOTHO3UPOBAHMUS I TIEPEBOIA TEKCTA, Y HETO
ObLTa HM3Kas rpammarudeckas TouHocThb. B sHBape 2010 r. Google
IpeIcTaBWIa prioxkenue st Android u Bepcuro st iOS B 2011 1.,
KOTOpBIE CIy)KaT TOPTaTUBHBIM TEPCOHAIBHBIM IEPEBOTUUKOM.
B mae 2014 . Google npuoGpena Word Lens niis ymydiieHus Kade-
CTBa BU3yaJIbHOTO M peueBoro mepesona. B 2016 . Google nepesen
CBOH METOJ NepeBOfia B CUCTEMY HEHPOHHOIO MAIIMHHOTO MEPEBO-
na. OH UCIIONB3YEeT METO/bI ITTYOOKOTO 00y4eHUsI AJIsl TIePEeBOa BCETO
MPeAIoKEHU 3a pa3 U 00ecriednBaeT OONBUIYI0 TOYHOCTh KOHTEKCTA.
[To coctostauto Ha 2018 1. on mepeBoauT 601see 100 MIPA CTIOB B ACHB.
Cy1iecTByeT OKOJIO COTHH MEPEBOAUMBIX S3BIKOB.

DeepL ponuncs B 2017 1. 1 OCHOBaH Ha COBEPIICHHO HOBOM IIO-
KOJICHWW HEHPOHHBIX CETell M MHHOBAIIMOHHOM AM3aliHe, Onaromaps
YeMy 9TH HEHpOHHBIE CETH MOTYT paclo3HaBaTh Ja)ke MeJbyuaiiime
HIOAHCHI B 3HAYEHUH MPEIJIOKEHHUS U MPABUIBHO MEPEBOIUTH €ro C
HEU3BECTHOM paHee cTerneHbto TouHoCTH. B 2020 u 2021 rr. ObLH 3a-
MyILIEHbI HOBBIE MOZEIIH, CIIOCOOHBIE OoJiee TOYHO MepeaaBaTh 3Haue-
HUE MEePEeBOJIOB AaXe MPU PadOTe CO CHelUaNu3POBaHHBIMU TEKCTa-
MH C HCIOJIb30BAaHHEM OINpENeNeHHOro aprona. HelipoHHsie cetu
DeepL criocoOHBI pacrio3HaBaTh AaKe MajellIne 0COOEHHOCTH SI3bI-
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Ka 1 BOCIIPOM3BOJIUTH UX B IepeBosie. B HacTosIee Bpemst 10CTYITHO
26 sI3BIKOB, OecryiaTHast BEPCUsl U HECKOJIBKO BEPCHH MO MOIIKCKE C
OoJee crienMaiM3uPOBAaHHBIMU YCITyTaMH.

Reverso nepeBoauT TOKYMEHTHI BCEX THIIOB Ha Oojiee ueM 25 si3bl-
KOB, OCTaBJIsisi UcxonHoe (opmarupoBanue. OH MMeET aBTOMAaTHYe-
CKYIO MPOBEPKY M CIpAraeT miaroibl. MOXXHO OBICTPO HAMTH CHHO-
HUMBI Onaronapsi WHTETPUPOBAHHOMY HCIOJIB30BAHUIO HECKOIBKUX
cioBapeii. bazoBast Bepcusi OecriarHa, ¢ Bepcuei [IpeMuym Bo3MOXK-
HOCTH yBEJINYUBAIOTCSL.

Wiktionary — 510 OecrniaTHBIA OHJAMH CIIOBapb, KOTOPBIA Ha
CeroAHsAMHUN AeHb coaepkut 6oxee 500 000 crnoB Ha MIMPOKO HMC-
MOJIb3YEMBIX fA3BIKaX M MHOTMX APYTHX, OT YEPOKH JO acTypHICKO-
ro. Ilocne Toro, kak Bbl 3aperUCTPUPOBAIMCH U IPUHSUIIN K CBEACHUIO
MIpaBUJIa 3TUKETA, BBl MOXKETE TIOMOYb MOTIOJIHUTE CJIOBaph.

Dudge no3BonsieT nepeBoAuTh NpUMEpHO Ha 20 S3bIKax, UMEET
CHpsDKEHHE TIIAarojos, (GopyM, NpeaoCTaBIsieT HECKOIBKO OTHOSI3bIY-
HBIX CJIOBapeil U COBEPIIEHHO OecIaTeH.

Hecmotpst Ha oueBuaHBIE yciexu B cepe IporpaMMHOTo odecrie-
YEHMsI KadeCTBa U CKOPOCTHU MEPEBO/IA, 10 CUX MOpP CYILIECTBYET MHO-
KECTBO MpobiIeM, KOTOPBIE HY>KHO TPEOAOIIETb.

B 2020 r. HelipoHHBIH MAaIIMHHBIA MEPEBOA JOCTUI TOUYHOCTH
60—90 %, a 5TO O3HAYAET, YTO €Ile MPEACTOUT MPUIOKUThH YCHIIUA
B 00J1aCTH KaueCTBEHHOTO PEJaKTHPOBAHMS M MCCICIOBAHHM, YTOOBI
npoiitu crapelii TecT Thiopunra. CymiecTByloliee nporpaMmmHoe o0e-
CIIEUeHHE HE MOXKET 00pabaThiBaTh HIOAHCHI YEJIOBEUECKOM peuH, B
TOM YHCJIE CJIOBA C HECKONBKUMH 3HAYEHUSIMH, MPEJIOKEHUS C He-
CKOJIBKUMH TPaMMaTHYECKUMH CTPYKTypaMHu. Y HEro HET UHCTPY-
MEHTOB AJIs1 00pa0OTKH KOHTEKCTa, B KOTOPOM HCIONB3YeTCs S3bIK.
3TO CBS3aHO € TE€M, YTO AMOLHMH, HeBepOaIbHOE OOILEHHE U KYJIBTYypa
BIMSIOT Ha TIOPOXKJIEHUE PedYM M Ha s3bIK. [IporpamMmsl Takxke mpo-
JEMOHCTPHPOBAIN YMEPEHHYIO 3 PEKTUBHOCTH NPH MIEPEBOAE MEIH-
LIMHCKUX, IOPUANYECKHX M KOMMEpPUECKHX JOKYMEHTOB, B TO BpeMs
KaK B IpyTHX cIy4yasX OHM BBISIBWIIN T'€HAEPHYIO NMpenB3saTocTh. Kpo-
Me TOro, MOJIEJIM MallIMHHOTO NiepeBoja, Takue kak HMII, nyxnarorcs
B OOJBLIOM KOJTMUYECTBE MapajieNIbHBIX JaHHBIX AJ1s1 00y4YeHus nepe-
BOZy. bONMBIIMHCTBO A3BIKOB MUpPA HE UMEIOT JIOCTaTOYHBIX JaHHBIX:
BOT [IOYEMY MBI TOBOPUM O f3bIKaX, KOTOpbIe «OEIHBI pecypcamimy.
ITo manubsM Internet World Stats, Konu4ecTBO MOAb30BaTEIEH TECATH
CaMbIX MOMYJSPHBIX S3bIKOB MHUpa (aHIIMACKWH, KATalCKUH, UCTIaH-
CKUi1, apaOCKuil, MOpTyrajabCKuid, MHIOHE3UHCKUil/Manaiickuil, ppaH-
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LY3CKUi, SIMOHCKUI, pyCCKU U HeMelKui) B IHTepHeTe cocTaBiseT
npuMmepHo 77 %. VI3 HUX Ha aHMIMHCKUHA M KUTalCKuil npuxoaurtcs
25,9 % u 19,4 % coOTBETCTBEHHO, a B CyMM€ BC€ MOJIb30BATENHN JPY-
TUX S13BIKOB COCTABIAIOT JAUIIb 23,1 %. J71g TakuxX sI3bIKOB KaK KUTak-
CKUI ¥ aHIIMHACKUI, MOKHO cOOpaTh MUJUTHAPABI Tap MPeIIoKeHUN
st o0yuenust mogenu HMIT. st SI3bIKOBBIX Map ¢ OrpaHU4dEeHHBIMH
pecypcaMu, TaKMX KaK KUTaWCKUN-XUHIW WA KATAUCKUM-Cyaxuii,
3TO HAMHOTO cjioXkHee [3].

[To onenkam rpynm ucciienoBanuii u pa3padbotok (R&D) Lionbridge,
HEHPOHHBIN MaIlIMHHBIN NepeBo/] yimydiiaercs Ha 3—7 % Kaxplil rof.
OKCHEepTHI PACCUUTHIBAIOT YAYUILIEHUE C MIOMOILBIO H3MEPEHUs, Ha3bl-
BAaE€MOI0 PacCTOSIHUEM PENAaKTUPOBaHUs. PaccTosHue pelakTupoBaHus
PacCUUTBIBAET KOJIMYECTBO U3MEHEHH, KOTOPBIE YEIIOBEK JJOJKEH BHE-
CTH, 4TOOBI UTOTOBOE KAYE€CTBO MEpeBoia ObLIO SKBUBAJICHTHO YKUBOMY
nepeBoy. HelipoHHBIN MalIMHHBIA MepeBo OyneT MpoaoKaTh pas-
BHBATBCS 10 MEPE POCTa CIPOCA HA YCIYTH MEPEBOAA U YIIydILECHUS
MAILIIHHOTO 00y4YeHHUs B 00yYEHUH MAalliH MePeBO/Ia.

CkopocTh BHEIPEHUS] HEHPOHHOTO MAIIMHHOTO MepeBoja B Oyay-
ieM OyAeT yBEIHYHBAThCA, IOCKOIBKY 00beM KOHTEHTa, TpeOyrole-
IO JIOKAJIN3alUH, PACTET B FTEOMETPUUYECKOU IIPOTrPECCUM.

Kpwusuc, Be3Bannbiii COVID-19, yckopun nudpoByro Tpascdop-
MAalMI0 MHOTMX KOMIIAHUH, YTO CHEJIATI0 INEPEBOAUYECKUE YCIYTU BCE
Oosiee HEOOXOAUMBIMU. Takue pHIHOYHBIC YCIOBHS NPUBENYT K HC-
MIOJIB30BAHMIO MAIIMHHOIO NIEPEBOJA AJIsL OIIPEAEICHHOIO KOHTEHTA C
KOHTpOJIEM YeJIOBeKa WK 0e3 Hero. BhImonHseTcst 5TO ¢ MOMOIIBIO
Ipolecca NoCTPeIakTUPOBaHUs MalIMHHOTO niepeBoaa (MTPE), ru-
OpHia MAaIIMHHOTO NIEPEBO/a M TPAAULIMOHHOTO YeJI0BEUECKOro Iepe-
Bona. IlocTtpenakrupoBanue mpoucxomuT mocie (aspl aBTOMaTHUe-
CKOI'0O IIepeBOoJIa AJIs yIydlICHUsS Ka4eCTBa IIEPEBEIECHHOIO TEKCTA.

Jns OusHeca yclyrd mepeBoja CTaHyT Oojiee JOCTYIHBIMH, IO
KpaifHell Mepe, ANl HEKOTOPBIX SI3BIKOB, Onarogapsi HEHpOHHOMY
MAalllMHHOMY IiepeBony. Takoe CHM)KEHUe 3aTpaT KOMIIAHUM CMOXKET
YBEIMUUTH KOJMYECTBO LIEJIEBBIX PHIHKOB M OBICTpEE AOCTABISATH TO-
Baphl HA 3TU PbIHKKU. BHEApEHHE HEHPOHHOIO MAIIMHHOIO NIEPEBOJA
MOCTIOCOOCTBYET HUPPOBOI TpaHC(HOPMALIUH B MEKAYHAPOAHOM KO-
HOMHUKE, IOSIBUTCS Oosee KOHKYpeHTHas cpeaa. Koneunsle moib3oBa-
TEJIM BCE Yale OyayT OKUAATh MOMyYeHHs: HHPOPMALMK O POAYKTE
Ha CBOEM POIHOM A3bIke. COOTBETCTBHE ATUM OKUAAHUSAM KOMIaHUH
Ha BCEX PBbIHKAX, HAa KOTOPHIX OHM Pa0OTaloOT, CTAaHET HOPMOM, a He
HCKIJIFOUEHUEM.
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VERBAL LACUNAE AS PART OF DERIVATIONAL
SUBSYSTEMS IN THE ENGLISH LANGUAGE
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The article considers verbal lacunarity at the morphological and derivational
levels of the language with regard to affixation in the English language. The author
defines a list of morphological and derivational gaps that admit the absence of a
derivative, even if it may exist at the basis of the morphological rules of the language.
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FMATOJIbHbIE NAKYHbI KAK YACTb
AEPUBALUMNOHHBIX NOOCUCTEM
B AHIMTMNCKOM A3bIKE

B. Manmwizo
I'poonenckuil 2ocyoapcmeennblil ynugepcumem umenu Anku Kynanvl
yi. Oxcewro, 22, 230023, 2. I poono, berapycsy, veranikak@gmail.com

B oannoii cmamve paccmampugaemcs ena2onvHas AAKVHAPHOCIb HA MOppo-
JI02UYECKOM U CTI0800OPA308AMENbHOM YPOBHAX AH2IULICK020 A3bika. Onpeoensemcs
CRUCOK MOPPONOULECKUX U 0EPUBAYUOHHBIX NPOOENOS, OONYCKAIOWUX OMCYMCMEUe
NPOU3B0OH020, 0AdiCe eClU OHO MONCEN CYUWeCmB08amb 6 OCHO8E MOPPDOI02ULECKUX
npasu A3bIKA.

Knroueswie cnosa: naxkyna; aakynapnocms, aghgurcayusi.

According to the grammar of the English language, a fairly
common model of word formation is the formation of verbal nouns by
adding the suffixes -(t)ion- or -al-. For example, the verb "recite" can
form verbal nouns such as recitation and recital. However, many other
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